
	(Bilateral) Non-Disclosure Agreement


This Agreement is made on this ________ 202_ (“Effective Date”)

BETWEEN 

_________________________________
(hereinafter the “Company 1”)	
AND 

________________________________________
(hereinafter the “Company 2)” 




                                    Preamble
The Parties intend to cooperate in production and composites technologies for drone manufacturing, hereinafter referred to as the "Business Relationship". Within the scope of the Business Relationship, the Company1 and Company 2  intend to disclose Confidential Information to the Contracting Partner at its own discretion and to the extent deemed appropriate. The Parties are aware that the Confidential Information has not been previously known or readily available. The Confidential Information is of commercial value and is protected by the Company1 and Company 2 by appropriate confidentiality measures. There is a legitimate interest in maintaining the non-disclosure of the Confidential Information.  

In order to protect the Confidential Information, the Parties enter into this Non-Disclosure Agreement (hereinafter the “Agreement”)

	(Двостороння) Угода про нерозголошення


Дану Угоду укладено ________ 202_ р. (“Дата набуття чинності”)

МІЖ 

__________________________________
(надалі «Компанія 1»)
   ТА 

__________________________________
(надалі «Компанія 2)»

 


                        
Преамбула

Сторони мають намір співпрацювати у виробництві та композитних технологіях для виробництва безпілотників, надалі іменовані «Ділові відносини». У рамках Ділових відносин Компанія 1 і Компанія 2 мають намір розкривати Конфіденційну інформацію Партнеру за контрактом на власний розсуд і в обсязі, який вважатиметься доцільним. Сторони усвідомлюють, що Конфіденційна інформація не була раніше відомою або легкодоступною. Конфіденційна інформація має комерційну цінність і захищається Компанією 1 і Компанією 2 відповідними заходами конфіденційності. Існує законний інтерес у збереженні нерозголошення Конфіденційної інформації.

З метою захисту Конфіденційної інформації Сторони укладають цю Угоду про нерозголошення (надалі «Угода»)

	
Article 1
Subject Matter of this Agreement


1. The Contracting Partner undertakes to keep Confidential Information secret in accordance with the provisions of this Agreement. 

2. "Confidential Information" are all information of the Company1 and Company 2 or a business enterprise affiliated with the Company1 and Company 2 within the meaning of Sec. 15 et seqq. of the German Stock Corporation Act (Aktiengesetz (AktG)) (“Affiliate”) which the Contracting Partner receives directly or indirectly, in a written, spoken, or any other manner, or obtains knowledge thereof in any other way and which (i) have commercial value, and (ii) is either marked as confidential by the Company1 and Company 2 in its reasonable discretion or where a legitimate interest of the Company1 and Company 2 in keeping it confidential arises either from the nature of the information or the disclosure. In particular, the following shall be deemed to be Confidential Information



2.1 Business secrets, know-how, products and product ideas, product composition, pricing structures and strategies, business connections, business strategies, business plans, financial information and financial planning, personnel matters, sales information including information on customers and distribution channels, digitally embodied information (“Data”)


2.2 Technical information (e.g., manufacturing processes), inventions, drawings, drafts, sketches, plans, descriptions, specifications, results of measurements, calculations, experience, procedures, patterns, source code, program code. 

  2.3 The existence and content of this Agreement as well as of the Business Relationship
[bookmark: _Hlk105749500]3. Information is not Confidential Information and is not subject to confidentiality under this Agreement if and to the extent that the Contracting Partner proves that:

1.3.1 the information is generally known or readily available to persons in circles who normally work with information of this type,
1.3.2 the information was already known to the Contractual Partner at the time of disclosure by Company 1 and Company 2 or an Affiliate without breach of confidentiality obligations,
1.3.3 Company 1 and Company 2 waived information protection in writing,
1.3.4 the information was obtained or created by the Contract Partner without using Confidential Information or referring to it,
1.3.5 it has obtained the information in ways other than through a business relationship, without an obligation to keep the information confidential; or
1.3.6 he obtained the information by observing, researching, deconstructing or testing the product or item that was made public.
                    
         
                      Article 2
                   Duties of Non-Disclosure

2.1	The Contracting Partner undertakes

2.1.1	to keep all Confidential Information strictly secret and in strict confidence, and to use Confidential Information exclusively in connection with the Business Rela-tionship,

2.1.2	to disclose the Confidential Information only to such persons who are employed by the Contracting Partner or who are working for the Contracting Partner and who have a need to know this Confidential Information for the purpose of ful-filling the obligations arising from the Business Relationship, provided that these persons are subject to confidentiality obligations that are at least equivalent to the obligations governed in this Agreement

2.1.3	to take reasonable measures to protect the Confidential Information and to pre-vent the disclosure, unauthorised access and unauthorised use of the Confiden-tial Information; without limiting the foregoing, the Contracting Partner shall take at least such measures as it takes to protect its own confidential information of a similar nature, but no less than generally reasonable measures to comply with the due care required in the course of trade,
2.1.4	to comply – for the process of data processing of Confidential Information – with the contractual provisions and statutory rules and regulations governing data pro-tection; such shall also include (i) obligating employees to non-disclosure and the observance of data protection (Article 28(3)(b) of the General Data Protection Regulation (“GDPR”), and (ii) technical security measures adjusted to the current state of the art (Article 32 GDPR)
 
2.2	Insofar as the Contracting Partner is obligated to disclose Confidential Information due to applicable legal regulations of orders issued by courts or authorities or due to relevant regulations under laws governing securities trading and stock exchanges, then the Con-tracting Partner shall be obligated:

2.2.1  to inform the Company1 and Company 2 thereof in writing without undue delay, to the extent legally possible and practicable,
2.2.2  to undertake all reasonable efforts to prevent the disclosure or to restrict the scope of the disclosure to a minimum and
2.2.3  to the extent necessary, provide the Company1 and Company 2 with all reasona-ble support to seek a protective order against the disclosure of all Confidential In-formation or parts thereof.



                         
                              Article 3
         Title to Confidential Information


3.1	With respect to all Confidential Information, the Company1 and Company 2 or the Affili-ate concerned shall have the sole rights of title, use, and exploitation. In no event shall any rights of title, license, reproduction, use, or other rights be granted to the Contract-ing Partner by this Agreement or by the disclosure of Confidential Information. Such shall be applicable independently of whether any intellectual property rights exist with respect to the Confidential Information. Exempted shall be the use and application of the Confi-dential Information within the scope of the Business Relationship. The latter shall be at the Contracting Partner’s own risk and expense. Any liability and/or warranty by the Company1 and Company 2 or its Affiliates shall be expressly precluded.


3.2	If and to the extent that Confidential Information contain inventions capable of being pro-tected, the Company1 and Company 2 or the Affiliate concerned shall reserve all rights, including, but not limited to, the right to submit patents and/or registered designs with re-spect to inventions of this nature. In particular, no right shall be established whatsoever to prior use and/or to assertion of claims of bar to novelty with regard to intellectual property rights registrations of this nature in favour of the Contracting Partner by such disclosure.
3.3	Outside the Business Relationship, the Contracting Partner shall not itself have any right to exploit or to emulate the Confidential Information economically in any manner. The Contracting Partner shall not be allowed to allow the Confidential Information to be ex-ploited or emulated outside the Business Relationship by third parties

[bookmark: _Ref105747323]          
    Article 4
Obligations to return and to erase

4.1	At any time upon the Company1 and Company 2’s request, at the latest upon the end of the Business Relationship, the Contracting Partner shall be obligated to return or to de-stroy all Confidential Information, including any copies thereof, within ten (10) business days after receipt of the request or after the end of the Business Relationship. Such shall also apply to any Confidential Information electronically stored.
4.2	The Contracting Partner shall have to fully and irrevocably erase any electronically stored Confidential Information or shall have to irretrievably destroy the data carrier. Electroni-cally stored Confidential Information shall then be deemed fully and irrevocably erased if any access to such Confidential Information is impossible. To be used for this purpose are special erasure procedures (e.g., so-called wiping) that satisfy recognized standards (e.g., standards promulgated by the Federal Office for Information Security).
4.3	The obligation to return and to erase shall not apply insofar as the return or erasure is prohibited by any statutory duties or by any duties stipulated between the Parties. Nor shall the obligation apply to Confidential Information the destruction or return of which is technically impossible, including, but not limited to, if it was stored due to an automated electronic backup system for the purpose of securing electronic data in a backup file. Such shall also include any technically necessary retention of master data (e.g., person-nel or customer numbers) that is necessary to create a link to archived information. Any data that are stored on a data backup system are to be erased only when the backup copies are erased. It is to be ensured that access to the backup copies shall occur only if such is necessary due to loss or impairment of data. In the event of installation into the running system, the obligation to erase shall apply as stipulated above
4.4  Upon the Company1 and Company 2’s request, the Contracting Partner shall have to confirm in writing that it has fully complied with the return and erasure obligations pursu-ant to this section

















                   Article 5
          Liquidated Damages

 5.1	For each culpable infringement of a provision of this Agreement by the Contracting Part-ner, any employees of the Contracting Partner, or other persons, for whom the Contract-ing Partner is responsible as contemplated by Sec. 31, 278, 831 ___________________ the Contracting Partner shall pay to the Company1 and Company 2 a reasonable contractual penalty to be determined at the Company1 and Company 2’s reasonable discretion and, in case of dispute, to be reviewed by the com-petent court or arbitral tribunal, as the case may be. The contractual penalty may not be less than EUR 5,001.00. Further claims of the Company1 and Company 2 due to a viola-tion of this Agreement remain unaffected.
 5.2 The contractual penalty shall be offset against any claim for damages in excess thereof.
5.3	The assertion of the contractual penalty by the Company1 and Company 2 does not re-lease the Contracting Partner from the obligation to comply with the obligations under this Agreement.

                   

                 Article 6
                            Terms 

6.1	This Agreement shall enter into force upon execution and may be terminated with a no-tice period of three (3) months as of month’s end, but by no earlier than as of the end of the Business Relationship. The Agreement shall also apply to any Confidential Infor-mation disclosed prior to execution of this Agreement.
6.2	The non-disclosure obligation in accordance with this Agreement shall also be in force for a period of five (5) years after the end of the Business Relationship. If the regulating content of individual provisions of this Agreement extends beyond the contractual term, then such shall also remain in effect in this respect even after the end of the term of this Agreement.
                
                      
                       

                    Article 7
Dispute Resolution, Applicable Law

7.1	The exclusive place of jurisdiction for all disputes arising out of or in connection with this Agreement or concerning its validity shall be at Company1 and Company 2's registered office.
7.2	This Agreement shall exclusively be governed by the laws of The Federal Republic of Germany.

                


                  Article 8
            Final Provisions

8.1 This Agreement contains all understandings between the Parties in relation to the subject matter of this Agreement. Additional agreements, supplements, and amendments to this Agreement, including this provision, as well as the cancellation of this Agreement, shall require the written form within the meaning of Sec. 126 of the __________________ or a digital signature in order to be effective. The digital signature requires the dispatch of a physically or digitally signed PDF document or the use of digital signature software provided by the Company1 and Company 2 (e.g., DocuSign, Adobe Sign).









8.2 Any rights established under this Agreement may only be waived in writing.
8.3   Should any provision of this Agreement be or become invalid, ineffective or unenforcea-ble, the remaining provisions shall remain valid. The Parties undertake to replace the in-valid, ineffective or unenforceable provision by a valid, effective and enforceable provi-sion which comes as close as possible to the economic interests of the Parties. This shall also apply in the event of a regulatory gap.
                                


 Signature
 
Date: 

Name: __________________________

Title:  __________________________

	
Розділ 1
Предмет цього Договору


1. Контрактний партнер зобов'язується зберігати Конфіденційну інформацію в таємниці відповідно до положень цієї Угоди.

2. «Конфіденційна інформація» — це вся інформація Компанії 1 і Компанії 2 або комерційного підприємства, афілійованого з Компанією 1 і Компанією 2 у розумінні розділу. 15 і далі. Закону про акціонерні товариства Німеччини (Aktiengesetz (AktG)) («Афілійована особа»), які Контрактний партнер отримує прямо чи опосередковано, у письмовій, усній або будь-якій іншій формі, або отримує відомості про них будь-яким іншим способом і які (i) має комерційну цінність і (ii) позначена як конфіденційна Компанією 1 і Компанією 2 на їх розумний розсуд або якщо законний інтерес Компанії 1 і Компанії 2 у збереженні її конфіденційності випливає з характеру інформації або розголошення. Зокрема, конфіденційною інформацією вважається наступне



2.1 Бізнес-секрети, ноу-хау, продукти та ідеї продуктів, склад продукту, структури та стратегії ціноутворення, ділові зв’язки, бізнес-стратегії, бізнес-плани, фінансова інформація та фінансове планування, кадрові питання, інформація про продажі, включаючи інформацію про клієнтів і канали розподілу, в цифровому вигляді втілена інформація («Дані»).


2.2 Технічна інформація (наприклад, виробничі процеси), винаходи, креслення, проєкти, ескізи, плани, описи, специфікації, результати вимірювань, розрахунки, досвід, процедури, моделі, вихідний код, програмний код.

2.3  Існування та зміст цієї Угоди, а також Ділових відносин

3. Інформація не є Конфіденційною інформацією та не підлягає конфіденційності згідно з цією Угодою, якщо і в тій мірі, в якій Партнер за контрактом доведе, що:

1.3.1 інформація є загальновідомою або легкодоступною для людей у колах, які зазвичай працюють з інформацією такого типу,
1.3.2 інформація вже була відома Договірному партнеру на момент розкриття Компанією 1 і Компанією 2 або Афілійованою особою без порушення зобов’язань щодо конфіденційності,
1.3.3 Компанія 1 і Компанія 2 письмово відмовилися від захисту інформації,
1.3.4 інформація була отримана або створена Контрактним партнером без використання Конфіденційної інформації чи посилання на неї,
1.3.5 він отримав інформацію іншим шляхом, ніж через ділові відносини, без зобов’язань зберігати конфіденційність інформації; або 
1.3.6 він отримав інформацію шляхом спостереження, дослідження, деконструкції або тестування продукту або предмета, який був оприлюднений.                                  
                 


                    Розділ 2
         Обов'язки щодо нерозголошення

2.1 Договірний партнер зобов'язується

2.1.1 зберігати всю Конфіденційну інформацію в суворій таємниці та в суворій конфіденційності, а також використовувати Конфіденційну інформацію виключно у зв’язку з Діловими відносинами,

2.1.2 розкривати Конфіденційну інформацію лише тим особам, які працюють у Партнера за контрактом або які працюють на Партнера за контрактом і яким необхідно знати цю Конфіденційну інформацію з метою виконання зобов’язань, що випливають з Бізнесу Відносини, за умови, що ці особи мають зобов’язання щодо конфіденційності, щонайменше еквівалентні зобов’язанням, які регулюються цією Угодою.
2.1.3 вживати розумних заходів для захисту Конфіденційної інформації та для запобігання розголошенню, несанкціонованому доступу та несанкціонованому використанню Конфіденційної інформації; не обмежуючи вищезазначене, Договірний партнер вживає принаймні таких заходів, які він вживає для захисту своєї власної конфіденційної інформації подібного характеру, але не менше, ніж загальнорозумні заходи для дотримання належної обережності, необхідної під час торгівлі,
2.1.4 дотримуватися – щодо процесу обробки даних Конфіденційної інформації – договірних положень і законодавчих правил і норм, що регулюють захист даних; це також включає (i) зобов’язання працівників щодо нерозголошення та дотримання захисту даних (стаття 28(3)(b) Загального регламенту захисту даних («GDPR»)), і (ii) технічні заходи безпеки, адаптовані до поточний стан техніки (стаття 32 GDPR) 

2.2 У міру того, як Договірний партнер зобов’язаний розкрити Конфіденційну інформацію через чинні законодавчі норми, видані судами чи органами влади, або через відповідні нормативні акти відповідно до законів, що регулюють торгівлю цінними паперами та фондові біржі, тоді Договірний партнер зобов’язаний:
2.2.1 повідомити про це Компанію 1 і Компанію 2 у письмовій формі без невиправданої затримки, наскільки це можливо та практично можливо,
2.2.2 вжити всіх розумних зусиль, щоб запобігти розголошенню або обмежити обсяг розголошення до мінімуму та
2.2.3 у міру необхідності надати Компанії 1 і Компанії 2 всю розумну підтримку для отримання захисного припису проти розголошення всієї Конфіденційної інформації або її частин

                      

                              Розділ 3
        Право власності на конфіденційну інформацію

3.1 Стосовно всієї Конфіденційної інформації Компанія 1 і Компанія 2 або відповідна Афілійована особа мають виключні права власності, використання та використання. Ні в якому разі жодні права власності, ліцензії, відтворення, використання чи інші права не надаються Контрактному партнеру цією Угодою або шляхом розкриття Конфіденційної інформації. Вони застосовуються незалежно від того, чи існують будь-які права інтелектуальної власності на Конфіденційну інформацію. Винятком є використання та застосування Конфіденційної інформації в межах Ділових відносин. Останнє здійснюється на власний ризик і за рахунок Контрактного партнера. Будь-яка відповідальність і/або гарантія з боку Компанії 1 і Компанії 2 або її Афілійованих осіб чітко виключаються.


3.2 Якщо та в тій мірі, в якій Конфіденційна інформація містить винаходи, які можуть бути захищені, Компанія 1 і Компанія 2 або відповідна Афілійована особа залишають за собою всі права, включаючи, але не обмежуючись, право подавати патенти та/або зареєстровані проекти з з повагою ставитися до винаходів такого характеру. Зокрема, не встановлюється жодне право на попереднє використання та/або заяву про заборону новизни щодо реєстрацій прав інтелектуальної власності такого роду на користь Контрактного партнера шляхом такого розкриття інформації.
3.3 За межами Ділових відносин партнер за контрактом не має права використовувати чи імітувати Конфіденційну інформацію будь-яким способом. Контрактному партнеру не дозволяється використовувати або імітувати конфіденційну інформацію за межами Ділових відносин третіми особами



                    

                               Розділ 4
Зобов'язання щодо повернення та видалення
4.1 У будь-який час за запитом Компанії 1 і Компанії 2, щонайпізніше після закінчення Ділових відносин, Договірний партнер зобов’язаний повернути або знищити всю Конфіденційну інформацію, включаючи будь-які її копії, протягом десяти (10) робочих днів після отримання запиту або після закінчення Ділових відносин. Це також стосується будь-якої Конфіденційної інформації, що зберігається в електронному вигляді.
4.2 Договірний партнер повинен повністю та безповоротно стерти будь-яку Конфіденційну інформацію, що зберігається в електронному вигляді, або безповоротно знищити носій даних. Конфіденційна інформація, що зберігається в електронному вигляді, вважається повністю та безповоротно стертою, якщо будь-який доступ до такої Конфіденційної інформації неможливий. З цією метою використовуються спеціальні процедури видалення (наприклад, так зване стирання), які відповідають визнаним стандартам (наприклад, стандартам, оприлюдненим Федеральним відомством з інформаційної безпеки).
4.3 Зобов'язання щодо повернення та видалення не застосовуються, оскільки повернення чи видалення заборонено будь-якими законними обов'язками або будь-якими обов'язками, обумовленими між Сторонами. Зобов'язання також не поширюється на Конфіденційну інформацію, знищення або повернення якої є технічно неможливим, включаючи, але не обмежуючись, якщо вона зберігалася завдяки автоматизованій електронній системі резервного копіювання з метою захисту електронних даних у файлі резервної копії. Це також включатиме будь-яке технічно необхідне збереження основних даних (наприклад, номерів персоналу або клієнтів), які необхідні для створення посилання на архівну інформацію. Будь-які дані, які зберігаються в системі резервного копіювання даних, слід видаляти лише після видалення резервних копій. Потрібно гарантувати, що доступ до резервних копій буде надаватися лише в тому випадку, якщо це необхідно через втрату або пошкодження даних. У разі інсталяції в працюючу систему обов’язок видалення застосовується, як зазначено вище.
4.4 За запитом Компанії 1 і Компанії 2 Контрактний партнер повинен письмово підтвердити, що він повністю виконав зобов’язання щодо повернення та видалення відповідно до цього розділу.










                        
                            Розділ 5
           Відшкодування збитків

5.1 За кожне винне порушення положення цієї Угоди Партнером за контрактом, будь-якими працівниками Партнера за контрактом або іншими особами, за яких Партнер несе відповідальність, як це передбачено Розд. 31, 278, 831 Цивільного кодексу ___________Партнер за контрактом сплачує Компанії 1 і Компанії 2 обґрунтовану договірну неустойку, яка визначається на розумний розсуд Компанії 1 і Компанії 2 і, у разі суперечки, має бути розглядається компетентним судом або арбітражним судом, залежно від обставин. Договірна неустойка не може бути менше 5 001,00 євро. Подальші претензії Компанії 1 і Компанії 2 через порушення цієї Угоди залишаються незмінними.
  5.2 Договірна неустойка компенсується будь-якою претензією щодо відшкодування збитків, що перевищує її.
 5.3 Заявлення Компанією 1 та Компанією     2 договірної неустойки не звільняє Контрактного партнера від обов’язку виконувати зобов’язання за цією Угодою.


                         Розділ 6
                        Терміни 


6.1 Цей Договір набирає чинності з моменту його підписання та може бути розірваний із попередженням за три (3) місяці з кінця місяця, але не раніше ніж із закінченням Ділових відносин. Угода також поширюється на будь-яку Конфіденційну інформацію, розкриту до підписання цієї Угоди.
6.2 Зобов’язання щодо нерозголошення згідно з цією Угодою також буде чинним протягом п’яти (5) років після закінчення Ділових відносин. Якщо регулюючий зміст окремих положень цього Договору виходить за межі договірного терміну, то він також залишається чинним у цьому відношенні навіть після закінчення терміну дії цього Договору.



                                  Розділ 7 
Вирішення спорів, чинне законодавство

7.1 Виключна юрисдикція для всіх суперечок, що виникають із цієї Угоди або у зв’язку з нею, або щодо її чинності, знаходиться в зареєстрованих офісах Компанії 1 і Компанії 2.
7.2 Ця Угода регулюється виключно законодавством Федеративної Республіки Німеччина. 

                     

              
                         Розділ 8
             Прикінцеві положення 

8.1 Ця Угода містить усі домовленості між Сторонами щодо предмета цієї Угоди. Додаткові угоди, доповнення та зміни до цього Договору, в тому числі це положення, а також розірвання цього Договору вимагають письмової форми в розумінні розд. 126 Цивільного кодексу ______________ або цифровий підпис, щоб мати силу. Цифровий підпис вимагає відправлення PDF-документа з фізичним або цифровим підписом або використання програмного забезпечення для цифрового підпису, наданого Компанією 1 і Компанією 2 (наприклад, DocuSign, Adobe Sign)








.
8.2 Будь-які права, встановлені цією Угодою, можна відмовитися лише в письмовій формі.
8.3 Якщо будь-яке положення цієї Угоди буде або стане недійсним, неефективним або таким, що не підлягає виконанню, решта положень залишатимуться дійсними. Сторони зобов’язуються замінити недійсне, неефективне або недійсне положення дійсним, ефективним і виконуваним положенням, яке максимально відповідає економічним інтересам Сторін. Це також має застосовуватися у випадку нормативної прогалини.
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